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МЕТОДИ ВИКЛАДАННЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ В 

ЯПОНСЬКІЙ МОВІ 

Шаповал О.В., Москальов Д.П., Боришполець Ю. В.  
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

Викладання фразеологізмів можна розділити на два головні етапи: 1) 

розкриття значення фразеологізму, 2) закріплення його за допомогою 

вправ, текстів та ін. Одна з можливих і апробованих моделей викладання 

японських фразеологізмів у межах одного заняття передбачає розділення 

фразеологічних одиниць на групи з різними компонентами і виділення 

певного компонента, який входить в ряд фразеологізмів. Комплекс вправ 

для опанування фразеологізмів, наприклад, з компонентом 猫 містить ряд 

завдань, спрямованих на засвоєння даної одинці. 

Спочатку наводиться близько п’ятнадцяти фразеологізмів із 

компонентом 猫 , значення яких учні можуть спробувати здогадатися. 

Сюди можуть входити такы: 借りてきた猫, 猫を被る, 猫にまたたび, 

猫撫で声, 猫の子一匹いない, 猫に鰹節, 猫も杓子も, 猫可愛がり. 
Далі дається пояснення незнайомих слів, переклад фрзеологізму і приклад 

використання. Наприклад, 借りてきた猫  ー  брати у борг (букв. «кіт, 

якого позичили»), значення – «вести себе тихо». 彼は借りてきた猫のよう

に座っていました- Він сидів, притихнувши. 

Вправи на засвоєння та розуміння матеріалу вклюючають наступні. 

Вправа 1. Поєднання фразеологізмів із їх українськими значеннями. 

猫を被る Всі підряд 

猫撫で声 Те, що дуже подобається 

猫にまたたび 

 

 

Прикидатися, лицемірити 

猫も杓子も 

 

 

Вкрасти, сховати 

猫の額ほど 

 

 

Дуже мало 

猫ばばをする 

 

 

Говорити лагідним голосом 

Вправа 2. Доповнення фразеологізму (завдання – обрати з чотирьох 

варіантів правильний): 

1) 猫の…ほど  a) 頭;  b) 鼻; c) 首 d) 額 

2) 猫も…も a) お皿;  b) 杓子; c) 鍋 ; d) カップ 

Вправа 3. Знаходження фразеологізму, який найбільше описує 

картинку. Тут дається ряд підготовлених картинок, які «показують» 

значення фразеологізму.  
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Вправа 4.  З’єднання японського фразеологізму з його українським 

відповідником.  

借りてきた猫 Дивитися обома 

猫に鰹節 Вовк у овечій шкурі 

猫の子一匹いない Сидіти як миша 

猫を被る Усі кому не ліньки 

猫も杓子も Навколо ні душі 

Вправа 5. Складання речень з пройденими за заняття 

фразеологізмами. 

Аналогічним чином тематика подібних занять може мати назви 

«Фразеологізми з компонентом 犬» тощо . У рамках інших модулів можна 

розглянути такі теми, як: «частини тіла», «почуття», «рослини», «їжа», 

тощо.  
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